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EANvika

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZONTAI

To BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (cwAnvdpio deiktn avamTuéng HUKOBAKTNPIBIWY) HE CUPTIARpWHA
BD BBL MGIT OADC enrichment (UAIkO epgtrAouTiopou) kai BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture (peiypa avTifioTikwy),
OTIG KAOTAAANAEG TTEPITITWOEIG, TIPOOPICETAI YIA TNV QViXVEUON KOI AvVAKTNON HUKOBOKTNPEISiwv. O1 atrodekToi TUTTOI SEIYMATWYV
TepIAapBAvouy KAIVIKG deiypara TTou £xouv uTToRANBEl o€ TTEWN Kal atroAUpavan (TTAnV oUpwv), KaBwg Kal oTTOCTEIPWHEVA
OWMATIKA uypad (TTANV aiparog).

MNEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

A6 10 1985 £wg T0 1992, 0 aPIBUOGS TWV TTEPICTATIKWY MTB 110U avaeépBnkav aughBnke katd 18%. H uuatiwon eakoAouBei

Va OKOTWVEI TTEPITTIOU 3 EKATOPUPIO avOPWITOUG TIAYKOOHiWG a€ eTATIA BACH, YEYOVOG TTOU TNV KABIOTA TV TTpwTn aitia BavdaTou
atd Aoigwdn vooo. Metagu Tou 1981 kai Tou 1987, ol TrapakoAouBnoeig Twy TreploTaTikwy AIDS utrodiAwvav 611 10 5,5% Twv
aoBevwv pe AIDS émmaoye atTd dIAXUTEG UN-QUUATIWOEIG HUKOBAKTNPIBIOKEG AOIWEEIG, TT.X., MAC. Méxpi 10 1990, 0 augnuévog
apIBUOG TTEPIOTATIKWY SIAXUTWY HN-QUUOTIWOWY JUKOBOKTNPISIOKWY ACINWEEWV €iXE WG ATTOTEAETUA 0BPOICTIKA oUXVOTNTA

7,6%.2 EKTOG Q1o TNV emmaveu@avion Tou MTB, augavdpevn avnouyia TpokaAei kai To MTB (MDR-TB) TTou TTapouaidlel avioxr o
TTOMOTTAG @dpuaka. O1 EpyacTnPIaKEG KABUOTEPNOEIG OTNV AVATITUEN, TAUTOTTOINGN Kal ava@opd auTwy Twv TrepioTaTikwv MDR-TB
aupBAAAouv, TOUAGXIGTOV €V UEPEI, OTNV €EATTAWON TNG VOoOoU.3

Ta Kévtpa Mpotutrou EAEyxou kai MpéAnwng Noonudtwy Twv HMA (CDC) ouvioTouv va kataBaAAeTal kdBe TTpoaTrddeia atrd Ta
€PYOOTAPIA WOTE VO XPNAaIKoTToloUvTal Ol TaXUTEPEG dlabéoipeg PEBODOI yia TIG dIAYVWOTIKEG EEETAOEIG HUKOBAKTNPISIWY. AUTEG Ol
ouoTdoelg TrepIAauBAvouy TN Xprion Téoo uypoU 600 Kal aTEPE0U KAAAIEPYNTIKOU UAIKOU yia JukoBakTnpidiokn KaAAIEpyeia.s

To owAnvapio deiktn avamTugng pukoBaktnpidiwv BD BBL MGIT trepiéxel 4 ml Bdong Tpotrotroinuévou wuou Middlebrook 7H9.4.5
To TTARpEG UAIKG, eptThouTiopévo pe 0,5 ml OADC kai 0,1 ml peiypa avrifiotikwy BD BBL MGIT PANTA, eival éva o116 T1a uypd
KOAANIEPYNTIKG UAIKG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTaI GUXVOTEPA YIa TNV KAANIEPYEIQ HUKOBAKTNPIBIWY.

‘OMot o1 TUTT01 KAIVIKWV BEIYPATWY, TIVEUROVIKA Kal £EW-TTVEUHOVIKA (TTANV aipgaTtog Kal oUpwy), JTTopouv va utroAnBoudv

o¢ eTme€epyaaia yia KUpIa amopovwan a1o owAnvdpio MGIT pe xprion cupBaTikwy pebddwv.6 To emeepyacuévo deiypa
evo@BaApiCeTanl o€ cwAnvapio MGIT, utToBAAAETaI O€ £TTWOAOT Kal avAyvwan KaBnuepiva atd Tn deUTepn NUEPA ETTWACNG ME XPAON
QwTOG UV peydAou prikoug kUuarog. Otav 1o cwAnvdpio epgaviel BeTIKOTNTA, uTTdpyouv Trepitou 104—107 CFU/mI pukoBaktnpidia.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

Mia @Bopifouca évwaon evowpaTwveTal og alAikdvn aTov TTuBuéva awAnvapiwy 16 x 100 mm pe oTpoyyuAd Tubuéva. H @Bopifouca
évwaon gival euaicOnTn oTnV TTapouaia Tou ofuydvou TTou SiaAUeTal aTov JwHo. ApXIKE, N HEYGAN TToodTNTA TOu SlaAUpEVOU
o&uyodvou GBRVEl TIG EKTTOPTTEG aTTO TNV évwaon Kal gival duvaTh n avixveuan eAaxioTou @BopiopoU. ApydTepa, EVEPYE OVATIVEOVTEG
MIKPOOPYQVIGHOI KATAVOAWVYOUV TO 0EUYOVO Kal ETTITPETTOUV TNV TTapaTrpnon Tou @Bopicopol pe xprion evég diagavookoTriou UV 365
nm | ewT6G UV peydAou prkoug kupatog (Auxvia Wood). ETriong, UTTopei va avixveuTei avaTiTuén e Tnv TrTapouadia avopoloyevoug
B0AepATNTAG A HIKPWV KOKKWV 1 VIQAdwWY 010 HECO KAANIEPYEIQG.

Ta ouoTaTikd Tou KaAAIEPYNTIKOU UAIKOU €ival OUTIEG ATTOPAITNTEG YIa TNV TaXEIQ avATTTUEN HUKOBOKTNPISiwY. To eAaiko ogu
XPNOIUOTTOIEITAN OTTO TOUG BAKIAAOUG TNG QUUATIWONG Kal TTaidel oNUAVTIKO POAO GTOV PETAROAICHO Twv HUKOoBakTnPISiwv. H
AgUKwpaTivn dpa w¢ TTPOCTATEUTIKOG TTAPAYOVTOG oUVOEOVTaG Ta eEAeUBepa AITTapd ofga, TTou PTTOpPEi va eival TogIKA yia Ta €idn
Mycobacterium, evioxUovTag £T01 TNV avdakTnor) Toug. H 8e€Tpdln atroTeAei TTnyn evépyeiag. H KaTaAGon KATaoTPEPE TA TOEIKA
UTTEPOEEIDIO TTOU EVOEXETAI VO UTTAPYXOUV OTO KAAAIEPYNTIKO UAIKO.

H poAuvon eival duvard va peiwbei ye cuptrAfpwaon Tng cuvduaouévng Baong BD BBL MGIT kai Tou UANIKOU €UTTAOUTIONOU

BD BBL MGIT OADC e 10 peiypa avtifiotikwy BD BBL MGIT PANTA 1rpiv o116 ToV vO@BOAUIouS Ue KAIVIKO deiyua.

ANTIAPAZTHPIA

To owAnvapio deiktn avamTugng pukofBaktnpidiwv BD BBL MGIT mepiéxer: 110 pl deiktn @Bopiopol kai 4 ml {wpou. O deiktng
mepiéxel Tris 4, 7-d1paivui-1,10-paivavBpoAivn xAwplouxo Trevtaidpoteidio poubeviou ae eAaoTIKA BAcn oIAikévng. Ta cwAnvapia
ektTAévovTal e CO, 10% kal TTwpaTiCovTal PE TIWHATA TTOAUTTPOTTUAEVIOU.

Katd mpooéyyion ouotaon® avd L kekaBapuévou vepou
Bdon tpotromroinuévou {upol Middlebrook 7HO ... ..o 59¢
TTETTTOVI KOCETVIIG ..ttt r e e sn e e r et e e e e nne e e 1,25 g
To BD BBL MGIT OADC mrepiéxer 15 ml qwpo eptrhouTiopou Middlebrook OADC.
Katd mmpooéyyion ouotaon* avd L kekaBapuévou vepou
BOEIO ASUKWHATIVI . 50,0 g KOTAAGIGON ... 0,03 g
AegTpoln
H @iaAn BD BBL MGIT PANTA trepI€Xel va AUOQIAOTTOINUEVO UEIYHO AVTIMIKPOBIOKWY TTapayOvVTwy.




Kartd mpooéyyion auvBeon® avd @iaiidio Auogihotroinuévou BD BBL MGIT PANTA

MoAUPUEIVN B ..o 6.000 povadeg TPIMEBOTTPIN «vveeeeree et 600 pg
APQOTEPIKIV B, 600 pg ACGAOKIANIVI .o 600 ug
NAAIBIEIKO O8U.....eeeiiiiieeiiieceiee e 2.400 pg

*Mpooappocuévo n/kar cuuTTAnpwuévo OTTwWS arraiteital, £T01 WOTE va TTANPoUVTal Ta KpITHPIa arrédoarng.

03nyieg xpriong: AvacuoTioTe pia Auo@idoTroinuévn @IdAn peiypatog avtifiotikwy BD BBL MGIT PANTA pe 3 ml amrooTeipwpévou
ATTECTAYUEVOU 1) ATTIOVIOPEVOU VEPOU.

Mpos&i1dotroinoeig kai TTPo@QUAASeIg: INa in vitro diIayvwaTIKA XPron.

1o SeiypaTa evEEXETAI VA UTTAPXOUV TTaBoyovol pikpoopyaviouoi, cuptrepiAaupavopévou Tou 100 TG Hrarimidag B kai Tou
100 TNG avBpwTTivng avoooavetrdpkelag (HIV). Oa mpétrel va akoAouBouUvTai ol «evikég TTpo@UAdSeig»1:2 KaTd ToV XEIPIOUO
OAwV TwV €18WV TToU £€X0ouV JOoAUVOEi pe aipa R GAAO CwPATIKA UYPd.

H epyaoia pe avamtugn Mycobacterium tuberculosis e KaANIEpyeIQ aTTaITEN TIPAKTIKEG, EEOTTAIONO KAl EYKATAOTACEIG TIEPIOPICHUOU PE
emiedo BloAoyIkAG ac@aAeiag 3.6

Mpiv amré T xprion, Ba TpéTTel va eeTdleTe KABE dwAnvapio MGIT yia Tuxov evaeigelg emuodAuvong ) ¢nuIdg. ATToppiyTe Ta
owAnvdpia av @aivovTal akaTdAAnAa A TTapouaidlouv @BopIoud TTpIv atrd Tn XPron.

Ta owAnvdpia TTou ugioTavTal TITWoN Ba TTPETTEl va e€eTalovTal TTPOOEKTIKA. EQv TTapaTnpeital BAGRN, To cwAnvapio Ba TTpéTrel va
QATTOPPITITETAI.

Otav Tapatnpeite Tov BopIoud XpNnoIUoTIoIEiTE YUOAIG TTpooTaciag atrd To wg UV kal XpnoIPoTToIEiTeE HOVO QWTICHO peydAou
pAKoug kUpaTog (365 nm). MH XPHZIMOTMOIEITE Q% UV MIKPOY MHKOYX KYMATOZX I'l|A THN ANATNQXH TQN
ZOAHNAPIQN.

TotmroBeroTE OAQ Ta evo@BaApiopéva owAnvapia MGIT 610 QuTOKAUGTO TTPIV OTTO TNV ATTOPPIYN.

®UAagn avridpaocTnpiwv: ZwAnvdpia deiktn avamTugng pukoBaktnpidiwv BD BBL MGIT — Katd tnv TTapaAafn, atrobnketovTal
oToug 2—-25 °C. MHN KATAWYXETE. EAaxioToTroijoTe Tnv €kBean 010 @we. O {wudg Ba TTpéTTel va epgavileTal S1IAQavog Kal
Axpwpos. Mn xpnoipoTrolgite edv To TTPOIOV €ival BoAS. Ta cwAnvdapia MGIT 1Tou puAdooovTal cUP@WVa PE TIG 0dnyieg oTnV

ETIKETA PUTTOPOUV VA EVOPOAANIOTOUV TTPIV aTTd TN XPron MEXP!I TNV NUEPOPNVia ARENG Kal va eTTwacTolV yia SIAoTNHA PEXP! OKTW
eBOOUADES.

BD BBL MGIT OADC — Katd Tnv TrapaAafr), ammobnkeUete o oKOTEIVO PEPOG oToug 2—8 °C. ATToQUYETE TNV KATAWUEN R TNV
utrePPBOAIKH) Bépuavan. Mnv avoiyete TTapd pévo otav gioTe €Toidol yia Xprion. EAaxioTotroiRoTe Tnv €ékBean O0TO QWG.

Meiypa avtiBiotikwv BD BBL MGIT PANTA — Katd Tnv TrapaAafn), ammobnkeUveTe TiG AUOQIAOTTOINUEVES PIGAEG GTOUG 2—8 °C.

Metd TnVv avacuoTtaon, 1o yeiypa BD BBL MGIT PANTA ptropei va xpnoipoTtroinBei evidg 72 wpwyv, EpOcoV QUAACTETAI O€
Beppokpaaia 2—-8 °C, A péxpl 6 pAveg €av Quiaytei atoug -20 °C ) o€ xaunAdTepn Bepuokpaacia. Metd Tnv améwur Tou, To Peiypa
BD BBL MGIT PANTA trp£trel va xpno1poTroin6ei apéowg. ATTOpPIYTE TNV OTTOIA N XPNOIKOTTOINUEVN TTOOOTNTA.

ZYANOI'H KAI XEIPIZMOZ TQN AEIFMATQN

OAa 1a Oeiypata Ba TTPETTEl va GUAAEYOVTOI KOl VO JETAQEPOVTAI CUPQWVA HE TIG ouoTdoelg TNG CDC, pe 1o eyxeipidio Clinical
Microbiology Procedures Handbook 1y e 10 gyxelpidlo d1adIkaaiwy Tou epyaaTnpiou cag.6:8

A®OMOIQZH, ATOAYMANZH KAI ZYTKENTPQZH

Ta deiypata a1rd dIa@OoPETIKG onueia Tou owlaTtog Ba Tpétrel va utToBAAAovTal O€ eTTEEEPYATia yia evOPBAAUIoUO Twv owAnvapiwv
MGIT wg akoAoUBwg:

MTYEAA: Ta deiypata Ba mpétrel va uttoaAAovTal o€ eTTegepyaaia xpnaiyotroiwvTag 1n EBodo NALC-NaOH cupgpwva pe Tig
ouaTdoeig Tng CDC oxeTikd pe Tn pukofaktnpioloyia dnuodaoiag vyeiag Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Ill
Laboratory.® EvOANOKTIKA, XpnolpoTioioTe To KiT BD BBL MycoPrep yia Tv £megepyacia pukoBaktnpidiakwy Selyudtwy (Seite Tnv
evoTnTa «AIaBeaIuéTNTAY).

YAIKATAZTPIKHZ ANAPPO®HZHZ: Ta deiypata Ba pétmel va atmroAupaivovTal OTTwg Kai Ta TITUeAa. EGv o Oykog Twv delypdTwy
eival peyaAuTepog atrd 10 ml, CUPTTUKVWOTE PE QUYOKEVTPNON. EvaiwpnoTe ek véou To i¢nua o€ 5 ml atmooTelpwPEVO vEPS TTEPITTOU
Kal Katomv amoAupdvete. MpoaBéate pikpr ToootnTa okévng NALC (50—100 mg) edv 1o Seiypa givar TTNKTO 1 BAevvwdeg. MeTd Tnv
QATTOAUUOVON, CUUTTUKVWOTE EavVA TTPIV aTTO TOV EVOPOOAUIGHS 0To owAnvapio MGIT.

>OMATIKA YTPA (EykepalovwTiaio uypd, apBpikd uypd, TTAeupikd uypo, K.ATT.): Ta deiypata TTou cUAAEyovTal 0ONTITIKA Kal
QAVOPEVETAI VO NV €X0UV GAAa BakTrpia TTOpoUV va evo@BaANIoToUV Xwpig atroAUuavon. Edv o dykog deiypatog gival peyaAliTepog
até 10 ml, gupTrukvwoTe pe puyokévipnon ota 3.000 x g yia 15 Aetrtd. EkyuoTe 10 utrepkeipevo uypd. EvopBaApiote To cwAnvdpio
MGIT pe i¢npa. Ta deiypata TTou avapévetal 0TI TTEPIEXOUV AAAa BakThpla TTPETTEN va atToAupavBouUv.

IZTOZ: Ta deiypara 10ToU Ba Tpétrel va uttoAnBoUV oe eTregepyacia oUP@wva e TIG CUOTACEIG Tou Public Health
Mycobacteriology: A Guide for the Level Ill Laboratory.®

KOMPANA: EvaiwpnoTe 1 g kotrpavwy o€ 5 ml {wud Middlebrook. Avatapdgre 1o evaiwpnua o mepidivnTth TUTTou Vortex yia 5
OeuTepOAeTITa. ZuveyioTe pe T diadikacia NALC-NaOH 6mwg ouviotaral atd 1o Public Health Mycobacteriology: A Guide for the
Level Il Laboratory.®



AIAAIKAZIA

Mapexopeva UAIKA: ZwAnvapia deiktn avamTuéng pukoBaktnpidiwv BD BBL MGIT, 4 ml, cuckeuaaia 25 kai 100 cwAnvapiwy,

1 BD BBL MGIT OADC, 6 @idAeg, 15 ml, ) peiypa avriiotikwv BD BBL MGIT PANTA Auo@ihotroinuéva @iaAidia (BA. evétnTta

«AlaBeaipudTnTaY).

YAikd 1rou atraitoUvTal aAAd Sev TrapéxovTail: ZwAnvapia guyokevipou BD Falcon twv 50 ml, udpoéeidio Tou vatpiou 4%,

SiGAupa KITpIKOU vaTpiou 2,9%, okévn N-akeTUA-L-KUOTEIVNG, puopopikd pubuIoTIkG didAupa pH 6,8, avapeiktng Trepidivnong

(vortex), BaAapog emwaong 37 °C, oteipeg MTTETEG 1 ml, OTeipeg TITTETEG PETAPOPAG, diapavookotio UV (365 nm) ) Auxvia Wood

pe Adutra peydAou prikoug KUpaTtog ry blacklight, didAupa 0,4% Be1twdoug vatpiou (Trapakdtw diadikaaoia), Ayap BD BBL Middlebrook

ka1 Cohn 7H10, {wuég BD BBL MycoPrep, BD BBL Middlebrook 7H9 (BA. evotnta «AiaBeaiudtnTan) ] GAAO JUKOBOKTNPISIOKO dyap

1 KaAAIEPYNTIKG UAIKG Pe BAon To auyd, CUOKEUR oloyevoTToinong I0Tou 1) oTeipog aTuhedg, BD BBL Normal Saline (Puaioloyikd

aAaToUyo BIGAupa, BeiTe TNV evoTNTA «AIABECIUOTNTAN), HIKPOOKOTTIO KAl UAIKA VIO XPWON TWV QVTIKEIUEVOPOPWYV TTAAKWYV, TTITTETEG

100 pl kan 500 pl, avrioToixa puyxn TITTETAG, TPURAIo dyap 5% aipatog TpoBdaTtou, yuahid TTpo@UuAagng Twy patiwy (UVP #UVC-303,

San Gabriel, CA) kal UUATIOKTOVO ATTOAUHOVTIKO.

Evo@BaApiopég cwAnvapiwv MGIT:

1. TomoBetAoTE 0TO CWANVAPIO MGIT pia €TIKETA PE TOV apIBPS deiyuaTog.

2. ZefidwaTe To T Kal TpooBéoTte aonmmika 0,5 ml BD BBL MGIT OADC.

3. TMpoagBéaTe aonmTiké 0,1 ml avacucTtabévrog peiypatog avTifioTikwy BD BBL MGIT PANTA. lMNa kaAUTepa atroteAéopaTa, n
TPooBAkn {wuou eptrAouTiopol OADC kai Tou peiypatog aviBiotikwy BD BBL MGIT PANTA Ba TrpéTrel va yivel TTpIv akpIBwg
a1rd TOV EVOPBAAUITHO TOU BEIYHATOG.

4. TpooBéoTe 0,5 ml o116 TO CUUTTUKVWUEVO EVAIWPNMA BEIYUATOG TTOU TTAPACKEUAOTNKE TTapatrdvw. MNpocbéaTe, emTiong, pia
otayéva (0,1 ml) deiyparog o€ €va TpufAio 7H10 | GAAo oTEPES puKOBaKTNPISIAKS Gyap ) KAAAIEPYNTIKG UAIKO pe Bdon To auyo.
SHMEIQZXH: Oykol beiyuarog ueyaAutepor twv 0,5 ml utropei va auénoouv tnv emipuéAuvon N va emnpedoouv SUCUEVWS THV
amrédoaon Twv cwAnvapiwv.

5. MuwpaTioTe GPIKTE TO CWANVAPIO KAl AVAUEIETE KOAG.

6. Toa owAnvapia Ba TpéTrel va eTTwaaTolv aToug 37 °C.

MNa deiypaTta yia Ta otroia MOavoAoyeiTal 6Tl UTTAPXOUV HUKORBAKTNPISIa PE OIAPOPETIKEG OTTAITACEIG ETTWACNG, UTTOPED

va TTapaoKeUaoTEl éva avTiypago cwAnvapiou MGIT kail va eTwacTei oTnv KAaTaAANAn Beppokpaaia 1r.x. 30 °C ) 42 °C.
Evo@BaAyioTe kol eMwAOTE 0TNV amaitoUpevn Bepuokpacia.

MNa deiypara yia Ta otroia mOavoAoyeital 611 repiExouv Mycobacterium haemophilum, katd Tov Xpdvo evo@OaANIoUOU, TTPETTEI
va TTPoaTeDEl 0TO TWANVAPIO TNy AIpivng Kal To cwANVApIo TTPETTEl va eTTwaaTei aToug 30 °C. ToTroBeTAOTE AONTITIKA £va
dioko atoé Toug BD BBL Taxo Differentiation Discs X (Aiokoug diagpopotroinang) o€ kd8e cwAnvapio MGIT trou ataitei Tnv
TIPOCBNKN aIdivng TTPIV aTTd TOV eVOPOAANIoUOS Tou deiypaTog (BA. «AlaBeaiudtnTay).

7. YTmoBdAete Ta cwAnvdpia og avayvwon Kabnuepiva Eekivivtag atéd Tn SeUTePN NUEPA ETTWOONG, AKOAOUBWVTAG TNV TTAPAKATW
d1adikagia «Avayvwan Twv CWANVapiwv».

MpoeToIpagia TWV EPUNVEUTIKWY CWANVApiwv apvnTIKoU Kal BeTIKOU TTpoTUTToU £Aéyyou: H xprion Twv cwAnvapiwv BeTiKoU

KOl apvNTIKOU TTPOTUTTOU EAEYXOU OTTOOKOTTEI ATTOKAEIOTIKA OTNV £pUNVEia Tou PBopPIcHOU Kal deV TTPOOPICETAl WG OTOIXEIO EAEYXOU

yla TV a1réd00n TwV KAANEPYNTIKWY UAIKWV.

ZwAnvdpio BeTIKOU TTPOTUTTOU EAEyXOU:

1. AdeidoTe Tov WO aTro £va owAnvapio MGIT 1Tou dev £xel EVOPOAAUIOTEI.

2. EmKoAAAOTE OTO CWANVAPIO MIa ETIKETO TTOU VO QVOQEPEI OTI TIPOKEITAI VI BETIKO TTPOTUTTO EAEYXOU KAl ONUEIWCTE TV
nuepopnvia.

3. TMpoetoipdoTe €va didAupa 0,4% Beiwdoug vatpiou (0,4 g oe 100 ml oTeEipou atreoTaypévou i atmioviguévou vepou). ATroppiyTe
TNV OTTOIA KN XPNOIKOTIOINKEVN TTOOOTNTA.

4. TpooBéoTte 5 ml diaAupaTog Belwdoug vaTpiou GTO CWANVAPIO, ETTAVOTOTTIOBETACTE TO TIWHA, OPIETE KAl aPOTE TO CWANVAPIO va
Trapayeivel €1t 1 TOUAGXIOTOV wpa o€ BepPoKkpacia dwHaTiou TTPOTOU TO XPNOCIKOTIOINOETE.

5. Ta owAnvdpia BeTIKOU TTPOTUTTOU EAEYXOU UTTOPOUV Va XPNOIUOTTOINBoUV TTOAEG Popég. KaBe owAnvdpio BeTikoU TTpoTUTTIOU
eAEyXOU UTTOPET va XpNoIPoTToINGEi Péxpl TECOEPIG BOONAdES pdaov QUAdooeTal o Beppokpaaia dwuaTiou.

ZwAnvdpio apvnTikoU TTPoTUTTou eAéyxou: QG TTPOTUTIO AEyXOU XpnolpoTrolgital éva awAnvapio MGIT trou dev €xel avolyBei kal

O¢ev €x€l EVOQOOAUIOTEI.

Avdyvwon Twv cwAnvapiwv:

1. "Eva BeTIkO Kal éva apvnTIKO TTPOTUTTO EAEYXOU €ival GNUAVTIKA YIa T CWOTH EPUNVEIQ TWV OTTOTEAEOUATWV.

2. AgaipéaTe Ta cwAnvdpia até Tov BdAapo emwaong. TomoBeTAaTE Ta cwAnvapia ato wg UV ditTAa o éva owAnvapio BeTIkoU
TIPOTUTTOU EAEYXOU Kal éva N eVOQOBOANIoUEVO CwANVApIo (ApvNTIKG TTPOTUTTO EAEYXOU). ZUVIOTATAI N TOTTOBETNON Hiag
Bdaong otApIEng cwAnvapiwv (4 €t 10 cwAnvapia) kaBe popd ato pwg UV. SHMEIQSH: Orav maparnpeite Tov @Bopiouo,
popare yuaAia mpoortaoiag arro 1o ews UV. Mporiudrar 1o Kavoviko ewes dwuatiou. ATTOQUYETE TNV avayvwaon cwAnvapiwy o€
nAIoQWTIOTN i} O€ OKOTEIVH aiBouaa.



3. EvrotrioTte ommiké 1o cwAnvapia MGIT 1mou epgavifouv éviovo @Bopiopd. O @BoPIoHOG aviXVeUETAl WG EVTOVO TTOPTOKAAI
XPWHa OTO KATW WPEPOG TOU CWANVapiou, KOBWG ETTIONG KAl WG TTOPTOKAAI avTavakAaan aTov unvioko. To cwAnvdpio MGIT
Ba TTPETTEI TN CUVEXEID va agalpeiTal aTTd TN BACN OTAPIENG KAI VO CUYKPIVETAI PE T CWANVAPIA BETIKOU TTPOTUTTOU EAEYXOU
Kal apvNTIKOU TTPOTUTTIOU EAEyXOU. To BETIKO TTPATUTTO EAéyxoU Ba TTPETTEl va ep@avidel uwnAod Babud @Bopicuou (TTOAU €vTovo
TTOPTOKAAI Xpwua). To apvnTIkG TTPOTUTTO eAEyXou Ba TTPETTEN va ep@avilel TTOAU Aiyo i kaBdAou pBopioud. Edv o @Bopioudg aTo
owAnvdapio MGIT poiddel TrepIcadTEPO PE TO BETIKO TTIPOTUTTO EAEYXOU, TTPOKEITAI YIa BETIKO owAnvdaplo. Edv poidlel repioodTepo
JE TO apvnTIKO TTPOTUTTO EAEYXOU, €ival £va apvnTikd owAnvdpio. H avaTTTugn Utropei TTiong va avixveuTei atmd Tnv Tapouacia un
opoIoyeVOUG BOAEPATNTAG, HIKPWV KOKKWYV I VIQAdWY OTO PHECO KAANIEPYEIQG.

4. Ta BeTikd owAnvapia Ba TTpéTTel va XpwuaTifovtal yia o§edvToxoug Bakidoug (AFB). Ta apvnTiKa o€ €TTiXpIoua cwAnvapia Ba
TIPETTEN va eAeyXB0oUV yia BakTnpiakh emuoAuvon. MmopoUv va ekTEAEGTOUV avakaAAIEPYEIES IO EEETACEIG TAUTOTTOINGNG KAl
euaI0ONnCiag oe ApPaka Pe Xprion uypou até 1o cwAnvdpio MGIT.

5. H mapatipnon Twv apvnTIKwy owAnvapiwyv Ba TTPETTEl va GUVEXIOTE o€ KaBnuepivh BAcn eTTi OKTW EBSOUABEG 1) TTEPICCOTEPO
ava@hoya pe Tov TUTTO SeiyHaTog Kal TNV TTPOonyoUlEVn EUTTEIPIQ TOU epyacTnpiou. MTTopouv va kabBiepwBoulv TTpoypduuara
€EVOAOKTIKAG avayvwaong. Tuxov pn avayvwon Twy CwANvopiwy yia apKeTEG NUEPES, OTTWG KaTd Tn didpkela ZaBRaTtoKUpIakwyV
1 ApylwV, EVOEXETAI VA KABUOTEPATEI TNV AViXVEUDT TwV BETIKWY owAnvapiwv, aAAd dev Ba eTTnpedoel Suopevwg IE GAANO TPOTTO
TNV amédo0n Twv KAAANIEPYNTIKWY UAIKWYV. Ta cwAnvapia Ba TTPETTE va eEAEyOovTal OTITIKA Yia TNV TTapouacia BoAepdTNTAG Kal
MIKPWYV KOKKWV 1) KOKKiWV TTpIV o110 TNV amoppiyn. Ta apvnTikd cwAnvapia MGIT dev ytropolv va etmavaypnolpotroinéouv. Edv
UTTapxEl UTToWia JUKOBOKTNPIBIOKAG avamTugng, akoAoubnaTe Tn diadikacia «Emegepyaaia BeTikol cwAnvapiou MGIT» 61TTwg
SIATUTTWVETAI TTAPOKATW.

Ek véou emregepyaoia poAuopévwv owAnvapiwv MGIT: Ta poAuopéva cwAnvapia MGIT ptropodv va attoAupavBouv Kai va

OUPTTUKVWOOUV €K VEOU PE Xprion Tng idlag d1adikaaiag TTou XPNOIYOTIOINONKE yia TNV ETTEEEPyaaia Tou deiyuaTog apyikd.

1. TMpooBéaTe 1O TTEPIEXOMEVO TOU HOAUCHEVOU cwAnvapiou MGIT og TTAAOTIKO CwANVApPIO QuyokEvTpou Twv 50 ml.

2. TMpoobéote 5 ml diaAlpatog NALC-NaOH oto cwAnvdpio guyokévipou. Me a@iypévo To Katrdkl, UTTORBAAETE TO CwANVApIO O€
TePIdivnan €1Ti 5-20 deUTEPOAETTTAL.

3. Ao¢note To owAnvapio va otabei yia 15-20 Aertd. Mnv uttoBaAAeTE O€ eTTeCEPyaaia yia TTEPICTOTEPO OTTO 20 AETTTA.

4. TpooBéate 35 ml amooTeipwpévou pubuIoTIKOU dIAAUPATOG QWAPOPIKWY e pH 6,8. ETTavaToTroBeTAGTE TO KATTAKI KAl AVAUEIETE
TO TTEPIEXOMEVO.

5.  ZupTrukvwaoTe To Ogiyua o€ QUYOKevTpo We TaxuTtnta 3.000 x g yia 15 AeTrTd.

6. AJeIG0TE TTPOTEKTIKA TO UTTEPKEIUEVO UYPO aTTO TO 0@aIpidlo. EvaiwproTe ek vEou To 0@aIpidlo XPNCIKOTIOIVTOG
atrooTelpwpévn TTTETA Pasteur pe pubuioTiké didAupa ewo@opikwy pH 6,8.

7. EvogebaAuioTte 0,5 ml Tou evaiwprpatog o€ véo owAnvapio MGIT.

MoioTikog éAeyxog XpRoTn: MNpéETTel va TNPOoUVTaIl OI ATTAITHOEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU GUUQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG,

TTONITEIOKOUG ri/Kal OJOCTTOVOIAKOUG KAVOVIOHOUG 1 TIG ATTAITACEIG TIIOTOTTOINGNG Kal TIG TIPOTUTTEG SIAdIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU

TOU £PYO0TNPIOU 0AG. ZUVIOTATAI O XPAOTNG VA QVOTPEXEI OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnyieg Tou CLSI kal 0Toug KavoviopoUug Tou

CLIA yia 11g KaTAAANAEG TTPAKTIKEG TTOIOTIKOU EAEYXOU.

Ta moToTOINTIKA TTOI0TIKOU EAEYXOU TTapExovTal aTn d1adikTuakr TotroBeaia Tng BD. Ta mioToTroINTIKA TT010TIKOU €AEy)XOU TTOPABETOUV

TOUG MIKPOOPYQAVIOHOUG TNG dokiyaaiag, cuutrepIAapBavouévwy Twv KaAAiepyeiwv ATCC 1Tou KaBopilovTal GTO EYKEKPIPEVO ATTO

tn CLSI mpdétutto M22-A3, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media ([Mo10TIkdg €Aeyxog yia péoa

KaAAIEpyEIag TTOU TTapaokeudlovTal oTo euTTdpIo). 9

>HMEIQXH: O {wuog Middlebrook 7H9 (cuuttAnpwpévog) e€aipeital atrd TNV £E£TACT TTOIOTIKOU EAEYXOU ATTO TOV XPHOTN, CUUQWVA

pe 1o pdTuTro M22-A3 Tou CLSI.9

AMNOTEAEZMATA

‘Eva Seiypa BeTikO kaTd TNV KAAAIEpyEIa TTpoadiopieTal atrd TNV TTapaTipnon @Bopiopou ) avopoloyevolug BoAepdTNTAG,

MIKPWVY KOKKWV 1 VIQAdwy o€ evoeBaApiouévo awAnvdpio MGIT. Ta BeTikd cwAnvdpia Ba TrpéTrel va avakaAAiepynBoulv kal va

TIOPACKEUAOTTE ETTXPIOMA Yo 0gedvToxn Xpwaon. Eva BeTikd amoTéAeopua ogedvToxng Xpwang utrodeikvUel TV TOavA TTapouaia

BILOIMWY PIKPOOPYAVIOUWY OTO CWANVAPIO.

Emregepyacia BeTikou cwAnvapiou MGIT:

SHMEIQXH: OAa ra Bripara 6a mpémel va ekteAeotolv ae OaAauo BioAoyikng acpdAsiag.

a) AgaipéaTe To owAnvapio MGIT até Tn Bdon oTAPIENG SOKINATTIKWY GWANVapiwy.

) XpnoigoTToIWVTAG HIa ATTOCTEIPWHEVN TTITTETA HETAPOPAG, aPaIpéaTe éva KAdopa atd Tov TTuBuéva Tou awAnvapiou (Trepitrou
0,1 ml) yia Trpo€TOIpaCia TTApaoKEUAOPATWY Xpwong (xpwoelig AFB kai Gram).

y) E&etdorte Ta emixpioyaTta Kal Ta TTApaoKeUAoUaTa. AVaQEPETE Ta TIPOKATAPKTIKG aTTOTEAEOHATA HOVO PETE aTTd afloAdynon
o&edvToxXNG XPWONG ETTIXPIOUATOG.

Edv 1o emixpiopa AFB gival BeTIKO, TTpoXwpeNoTE Pe avakaAAiEpyeia e oTEPES KAAIEPYNTIKO UAIKO KOl QVOQEPETE WG: OETIKO

avamTtuéng, BeTIko etixpiopa AFB, o€ ekkpePOTNTA.

Edv utrdpyxouv pikpoopyaviopoi TAnv AFB, avagépete wg: OeTikd avatTugng, apvnTiké emixpiopa AFB, poAucpévo.

Edv 3ev utrdpxouv HIKpoopyaviouoi, Oev UTTAPXEl ATTOTEAETUA BUVANEVO va avagepBei. AvakaAAiEpyroTe To {wud o€ TPuRAio

aipartog Kal HEoo HUKOBaKTNEIBIOKAG KAAAIEpyEIag. ETTaVOAGBETE TO ETTIXPIOUO XPNOIUOTIOIWVTAG TNV TIPOCBNKN TTPWTEIVNG WOTE va

O100@AAIOTEI OTI TO EVOPOAAUIOUA £XEI OTABEPOTTOINOET ETTAPKWG OTNV AVTIKEINEVOPOPO TTAGKA.



MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

H avakTtnon pukoBakTnpiwv o1o cwAnvdpio MGIT egapTdtal atmd Tov apiBud Twv PIKPOOPYAVIGUWY TToU BpickovTal oTo deiyua,

TIG HEBOOOUG GUAAOYNG BEIYUATOG, TTAPAYOVTEG TTOU OXETICOVTal E TOV a0BEVA OTTWG N TTAPOUCia CUUTITWHATWY, TTPONYOUHEVN
POPMAKEUTIKA aywyn Kai Tn p€Bodo emegepyaaiag.

JuvioTatal atroAUpavon pe TN géBodo N-akeTul-L-kuoTeivng-udpoteidiou Tou vatpiou (NALC-NaOH) rj oaAikou o&éog. Aev £xouv
egeTaoTei AAeg pEBoBOI atroAlpavong o cuvduacoud e To KOAAIEPYNTIKG UAIKO MGIT. Ta dioAUpata Téwng/ atroAUpavong evoEXETal
va €xouv BAABEPEG ETITITWOEIG OTA HUKOBAKTNPIBIAL.

H pop@oAoyia kal xpwaon Twv aTToIKIWY JTTopoUV va TTPocdIopIoTOUV HOVO G€ OTEPEA KAAAIEPYNTIKG UAIKA. H avtoxh Twv
MUKOBOKTNPISiWV 0€ 0&Ea evOEXETAI VO BIAPOPOTIOIEITAI AVAAOYQ PE TO OTEAEXOG, TNV NAIKIO TNG KAANIEPYEIQG KOl GAAEG pETABANTES. H
OUVETTEIO TNG MIKPOOKOTTIKAG HopPoAoyiag ae KaAAIEpYNTIKO UAIKO MGIT &ev éxel TTpoadlopIoTei.

‘Eva cwAnvapio MGIT BeTikd o€ emixpiopa AFB ptropei va avakaAAiepynBei, og eKAEKTIKG Kail U EKAEKTIKG JUKOBAKTNPIBIOKA
KOAANIEPYNTIKA UAIKG YIO OTTOPOVWON WOTE VO EKTEAEOTOUV EEETACEIG TAUTOTTOINONG KAI EUAICONCIAG.

Ta owAnvapia MGIT TTou gpgavifovtal BeTIkG evoéxeTal va TrEPIEXOUV GAAa Un-pukoBakTnpIdiokd €idn. Ta un yukoBakTnpIdIakd

€idn ptropei va utrepavatTuxBouv €1G BApog Twv PHUKoBakTNEIBiwV TTou gival TTapdvTa. Autd Ta owAnvapia MGIT Ba TTpétrel va
atroAupavBouUyv Kal va KaAAIEpynBouv ek VEou.

Ta owAnvapia MGIT TTou gpgavifovtal BeTIKE eVOEXETAI va TTEPIEXOUV €va 1| TTEPITOOTEPA €idN PUKOBAKTNPISIWV. Ta pukoBaKTNEIdIa
TaXUTEPNG AVATITUENG EVOEXETAI VO avaTITUouV BeTIKO @BopIoud TTpIv atré Ta pukoPakTnpidia BpadlTtepng avaTTTugngG. ZUVETTWG,
eival onuavTiko va yivetal avakaAAiépyeia Twv BeTIKWY owAnvapiwv MGIT woTe va diacg@aAideTal N cwaoTr TAUTOTToINON AWV TwV
MUKORBOKTNPISIWV TTOU UTTAPXOUV OTO JeEiya.

‘Oykol deiypatog peyaAuTepol Twv 0,5 ml ptropei va au§ioouv Tnv €mpoAuvan 1| va eTTNPEACOUV SUOHEVWIG TNV aTTdd00n TwV
owAnvapiwv MGIT.

NA6yw Tou TTAoUTOU Tou {wpolU MGIT kai TNG PN eKAEKTIKAG @uong Tou deiktn MGIT, gival onuavTiké va akohouBeite Tnv opildpevn
Siadikaagia TEWNG/aTToAUPavong WOTE VO MEIVETAI N TTOavoTnTa eTiNéAUvong. H TApnon Twy d1adikaoTIKWY odnyIwy gival Kpioiun
yla BEATIOTN avAaKTNON JUKORAKTNEISIWY.

H xprion Tou peiypatog avTiBiotikwy BD BBL MGIT PANTA, TapdAo TTou gival atrapaitntn yia OAa Ta un atmoaTeipwpéva deiypara,
MTTOPEi va £X€I AVAOTOATIKG ATTOTEAECUATA O€ OPICPEVA PHUKOBaAKTNPIdIa.

O1 TeNIKEG avakaAMIEPYEIEG DEV EKTEAETTNKAV KOTA KavOVa KATA T SIGPKEIQ KAIVIKWV JEAETWV. ZUVETTWG, OEV UTTOPET va TTPOCDIOPIOTEN
€TTi TOU TTAPAVTOG TTPAYHATIKO WEUBWGS apvnTIKG TTO00CTO (TO OTT0i0 opileTal wg owAnvdpio MGIT Trou TTapéueive apvnTiKO yia 6An Tn
OIGPKEID TWV OKTW ERBOUAdWYV TNG TTEPIOGDOU ETTWACNG, AVOKAAANIEPYNONKE Kal AVETTTUEE JUKOBOKTNPISIOKO Opyaviouod).
EkteAéotnkav peAéTeg evo@BaApiopévng kaAAiEpyeiag pe eikooiTpia €idn (ATCC kal aTeAéxn @uaoikoU TUTTOU) HUKOBAKTNPIBIWV
XPNOILOTIOIOVTAG ETTITTESO EVOPBAAUIoHATOG TToU KupaivovTav ammod 103 éwg 105 CFU/mI. Ta akdAouba €idn avixveuTnKav wg BeTIKA
o010 cwAnvdpio MGIT:

M. africanum M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae
SuutAgyua tou M. avium* M. haemophilum M. phlei M. triviale

M. chelonae* M. intracellulare M. scrofulaceum M. tuberculosis*
M. flavescens* M. kansasii* M. simiae* M. vaccae

M. fortuitum™ M. malmoense M. smegmatis M. xenopi*

M. gastri M. marinum M. szulgai

*Eidn Tou avaktiénkav katd TV KAIVIKA agiloAdynan Tou cwAnvapiou MGIT.

O1 KAIVIKEG HENETEG €xOUV Oeifel avaKTNON PUKOBAKTNPISiWY aTTd avaTTveuaTIKG deiypaTa, UANIKO YOOTPIKNAG avappo®nong, IoTo,
KOTTPOVA KOl OTTOOTEIPWHEVA GWHATIKA Uypd, TTANV Tou aipaTog. H avdktnon pukoBakTnpidiwv atré GAAG CwHATIKG uypd Oev £XEl
TTPOGOIOPICTEI YIa AUTO TO TTPOIOV.

ANAMENOMENEZ TIMEZ

1 -1 - H katavopn ocuxvoeTnTag Xpovwyv avaktnong yia deiypara kKAIVIKAG SokipAg TTou ATav BeTikd oTo ZUoTnua BD BBL
MGIT mrapoucidadetal oTnv ak6Aoubn gikéva.
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XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ

To owAnvapio deiktn avamTugng pukoBakTtnpidiwv BD BBL MGIT agiohoynOnke o £€1 KAIVIKOUG XWPOUG, TTou TrepieAGUBavay
gpyaoTpla dnNuooIag uyeiag Kabwg Kal peydAa voookopeia oggiag ppovTidag o€ SIaPOPETIKEG YEWYPAPIKES TTEPIOXEG. O TTANBUoUSG
Twv TOTTWV TrepieAGPBave aoBeveig pe Aoipwén HIV, avocokateoTaApévoug aaBeveig kal aoBeveig pe pooxelpata. Ta cwAnvapia
MGIT ouykpiBnkav pe 1o padiopeTpikd auoTnua BD BACTEC 460TB, 1o ocloTnua kaAAiépyeiag pukoBaktnpidiwv BD BBL SEPTI-
CHEK AFB kai oupBaTikd aTeped KaAAIEPYNTIKG UAIKE avATITUENG yia TV aviXveuon Kal avAKTnan HUKOBakTNPIdiwv atrd KAIVIKG
Seiypata (TTAnv aipaTtog kal oUpwv). E¢eTdotnkav ouvoAiké 2.801 SeiypaTa katd Tn didpkeia TnG HEAETNG. H KaTavoun Twv SelyudaTwy
TToU €€ETAOTNKAV KATA TINYA ATAV: AVOTIVEUOTIKG (78%), yaoTpikd (0,4%), cwuatikwy uypwv (9,8%), 10To0 (7,0%), KoTrpavwy (2,5%)
Kal Aot (2,4%). ZuvoAikd 318 deiypata Atav BeTIKA, avTiTTpoowTredovtag 330 aTTopovwEVOUG 0pyaviopoUg TToU avakThenkav
KaTé TN SIdpKeIa TNG HEAETNG. AT auTd Ta 330 atTopovwpéva aTeAéxn, 253 (77%) avaktibnkav péow Twv cwAnvapiwv MGIT,

260 (79%) avaktriBnkav até 1o BD BACTEC 460TB kai To BD BBL SEPTI-CHEK AFB kai 219 (66%) avaktiBnkav atré oupBaTikd
aTePEd KAAAIEPYNTIKG UAIKE. Ta cwAnvdpia MGIT Trapouciacav weudwg BeTikd TToogooTé 0,5% (pBopiopdg MGIT, atouaia AFB).

Ta owAnvapia MGIT atrétuxav oTnv avaktnon Tou 3,7% Twv aTToJOVWUEVWY OTEAEXWYV TTOU aVaKTABNKAV O€ éva ) TTEPIoCOTEPA
guoTAaTa avagopdg (BD BACTEC 460TB, BD BBL SEPTI-CHEK AFB 1) cupBartikd oteped kaANiepynTIKG UAIKG). MapdAo TTou autd
TO TTOCOCTO AVTITIPOCWTTEVEI SUVNTIKA OTTWAEIA AVAKTNONG, OEV Eival EVOEIKTIKO TTPAYHUATIKOU WEUBWG apvNTIKOU TTPOcdIopIoHoU
(avaTpégte oTnVv evéTnTa «lMepiopiopoi TG diadikaaiagy). H xpAon deuTepou KaAAiepynTikoU UAIKOU, 6TTwG GuvioTaTal, augdvel TNV
mOavOTNTA AVAKTNONG HUKOBOKTNPIBIOKWY OPYavIoPWY. To H€oo TToo00TO ETTIHOAUVOEWY Yia Ta cwAnvapia MGIT Atav 9,7%.

EFKATAZTAZEIZ £YITHMATOZ BD BACTEC
Mivakag 2 — Avixveuon BETIKWV ATTOPHOVWHEVWY OTEAEXWV HUKOBAKTNPISiwWV o€ KAIVIKEG afloAoynoElg

Atopovuwpévo anoﬁgzzj);ﬁ’:vwv sovoho MGIT  Mévo MGIT Zovoho Mévo BD s0voho YMB.  Mévo SYMB
oTéAexog oTEEXGIV BD BACTEC BACTEC ' '
MTB 113 91 2 98 7 92 6
MAC 99 76 9 86 13 57 3
M. kansasii 5 2 0 5 1 4 0
M. fortuitum 9 5 3 3 1 5 3
M. chelonae 2 0 0 2 1 1 0
M. xenopi 2 0 0 2 2 0 0
M. simiae 1 1 0 1 0 0 0
M. gordonae 11 4 1 4 1 9 5
M. flavescens 2 1 0 2 1 0 0
ﬁ’\‘("Kg’B AKTHPIAIA 244* 180 15* 203 27 168 17

*THMEIQXH: Askatéooepa amopovwpéva ateAéxn MGIT MONO dev cuptrepiAapBdvovTal ata dedouéva autd. MNpayuatoTroienke
OUUTTEPACHATIKA TAUTOTTOINGN XWPIG OPIOTIKN €TIRERaiwon TNG TAUTOTTOINONG.

EFKATAZTAZEIZ LYZTHMATQN SEPTI-CHEK
Mivakag 3 — Avixveuon BETIKWV QTTOPMOVWHEVWY OTEAEXWV HUKOBAKTNPISiwV o€ KAIVIKEG afloAoynoeig

Z0volo

22‘;\‘5‘)‘(’;’;""“” anz;::xg(lg\\:wv T0voho MGIT Mévo MGIT z”s";;‘%_%z::" "g‘l’s‘;’TEgHBEEI’(L i_‘%’? Mévo EYMB.
MTB 30 25 1 29 2 26 0
MAC 34 26 5 28 2 25 0
M. kansasii 1 1 1 0 0 0
M. gordonae 2 2 2 0 0 0
(I;-)/I)\\((T(TC()]BAKTHPIAIA 67 54 o 57 4 51 0

*THMEIQZH: Mévte ammopovwuéva atehéxn MGIT MONO dev cuutrepidapBdavovTal ota dedopéva autd. Mpayuatotrodnke
OUUTTEPACHATIKA TAUTOTTOINGN XWPIG OPIOTIKN €TTIRERaiwON TNG TAUTOTTOINONG.



AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. TMepiypaen

245111 ZwAnvdpia deiktn avamrTugng pukofaktnpidiwv BD BBL MGIT, 4 ml, xapTokiBwTio 25 cwAnvapiwv.
245113  ZwAnvdpia deiktn avamrTugng pukofaktnpidiwv BD BBL MGIT, 4 ml, xapTokiBwTtio 100 cwAnvapiwv.
245116 BD BBL MGIT OADC, 15 ml, xapTokIBwTio TwV 6 @iaAwv. KaBe @IaAn emapkei yia 25 cwAnvépia MGIT.
220908 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, cuokeuaaia Twv 10 (cwAnvapia 20 x 148 mm ye TTOUQ).
220909 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, xaptokiBwtio 100 Tep. (cwAnvapia 20 x 148 mm pe TTWPQ).

240862 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, déka @IaAeg Twv 75 ml pe didAupa NALC-NaOH kai
5 ouokeuacoieg pubuIOTIKOU SIGAUPATOG WO POPIKWV.

240863 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, d¢éka @idAeg Twv 150 ml pe didAhupa NALC-NaOH kai
10 ouokeuaoieg pUBUIOTIKOU SIGAUPATOG PWOPOPIKWV.

245114 BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture, Auo@iAotroinuéva, XapToKIBWTIO TwV 6 QIaAwV. KGBe @IGAN eTTapKEi yia
25 owAnvapia MGIT.

220959 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar Slants, xaptokiBwtio Twv 100 Tep.
295939 BD BBL Middlebrook 7H9 Broth, 8 ml, cuokeuaaia 10 cwAnvapiwv.

221818 BD BBL Normal Saline, 5 ml, cuokeuaaia Twv 10 Tepy.

221819 BD BBL Normal Saline, 5 ml, xaptokiwTio Twv 100 Te.

231729 BD BBL Taxo Differentiation Discs X, 50 diokol/@ualyya.
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TexvikéG TTANpo@opieg: MapakaAoUE ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKG avTITpoowTro TnG BD A emoke@Beite Tn dietBuvon www.bd.com.


http://www.bd.com
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Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-&- 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviH naiipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Micnonb3osatk o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu golline / i i 1k [ 14

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-a4a / rerr-MM (MM = kpasi Ha Meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = TéA0g Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAOKAK-AA-KK / HAKIK-AA / (AA = aiifibiH, COHbl)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¢1'2)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-MM-a4 / rrrr-MM (MM = koHel, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A1 / PPPP-MM (MM = kiHeup Micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = H %)

Catalog number / Katanoxex Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuég katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Kataloski broj / Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7+ & 71 ¥ 5. / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep ro kararnory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H 3t

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ougiodotnuévog
avTITpéowTrog oTnv Eupwtraikr Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6zosségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / EBpona kaybiMaacTbifbiHAars! yakinetTi ekin /-5 -5 A2 $]¢) o3k / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI npeacrasutens
B EBponeiickom coobLuectse / Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHoBaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [ 3[R R AU 2%

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHckn ypep 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit aAns aiarHocTukm in vitro / 4 4h2 Wi 2297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHunyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / Hdmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / TemneparypaHb! wekTey /-1
A g+ / Laikymo temperattra / Temperattras ierobezojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / Orpanuyexne Temnepatypsl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu
/L PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (Cislo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg mraprtidag (raptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ %] 5L =(ZE) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Cédigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptum (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
| Kog naprii / fit'5 (WE4tE)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaHneTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTta / Dostatec¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emmapkn ToodtnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi ywiH xeTkinikTi / <n> B| =~ =7} 53] £31%

/ Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilos¢
wystarczajgcg do <n> testéw / Conteldo suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / [loctato4Ho ansi <n> tectos(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctauutb ans avanisie: <n>/ 247 <n>
YA

Consult Instructions for Use / HanpaseTe cnpaska B MHCTpyKLUmumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZiti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaymbiFbIMeH TaHbIChin anbiHbia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na bagvurun / Qus. iHCTpyKuUii 3 BUukopucTanHs / 152 [ fii i i) ]
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Do not reuse / He nanonssaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / NManganan6aneis / # A8 %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtdrnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ncnoneaosats nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéndas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoBysatv nosTopHo / i Z) f & 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBpodg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamansik Hemipi / & & ¥ & / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /NUmero de série / Numar de
serie / CepuitHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / 415

For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka ka4ecTBoTo Ha pabota Ha IVD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon ammédoong IVD / Sélo para la evaluacion del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHabl xaraaiaa «npobupka iliHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7)ol thafj 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLiEHKW KadyecTBa AUarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku 4ns ouiHOBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 RETEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numnT Ha Temnepatyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréans / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temneparypa / i & iR

Control / KoxTponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contrdle / Controllo / Bakeinay / 71 E& / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTpons / kontroll / KoHtponb / X} #&

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH 6akbinay / 44 71 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHwi koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / &4 71 =% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuarenbHbiit koHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontpons / [ 445 HE71

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeua / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog amooTeipwaong: aiBulevoteidio / Método de esterilizacion: 6xido de etileno / Steriliseerimismeetod: etlileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthyléne / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas moédszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusauus afici — aTuneH ToTbifbl / A% W of & 92 A} o] = / Sterilizavimo bldas: etileno oksidas / SterilizéSanas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lkt

Method of sterilization: irradiation / Meton Ha cTepunusauus: npagvaums / Zpusob sterilizace: zareni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amoaTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zracenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne Tycipy / 25 % : WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog crepunusauuun: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozradavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoa ctepunisauii: onpomiHeHHsm / K 4 id: fidt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Biornoriuna Hebeaneka / 44 KK

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaLunTe AokymeHTH / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi pratecu dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatot / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapozna¢ sig z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AvB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 152 [ BfE 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatyparta / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperattiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite méximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npegen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i )% 1

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyiinge ycra / 713 48] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {745 11

Collection time / Bpeme Ha cu6upane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa ouMoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7t / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3a6opy / KA [H]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
Bl 7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiatpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 23|41 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He usnonaseaiite, ako onakoskarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite eéiv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSteceno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket 6yabinran 6onca, naitganaq6a / 7 7] 2| 7} <2743 7 9- A& 4] / Jei pakuoté pazeista, nenaudoti
/ Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest
uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnonb3osatb Npu NnoBpexaeHUn ynakoskm /
Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmiigse kullanmayin / He
BUKOPWCTOBYBATM 32 NOLIKOMKEHOT ynakoskw / W1 HL AL, 15204l il
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Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatroTe To pakpid améd n
BepuoTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepge cakra / &-& 3] &l of 3}/ Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv Big gii Tenna / i i 25 FJ5

Cut / Cpesxxete / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Koyre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagja ki / Tagliare / Kecinia / 22} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Iseci / Klipp / Kesme / Poapizatut / 8§

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / XunaraH TisGekyHi / 551 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / flata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3abopy / X4 H Y

uL/test / pLitect / pL/Test / pL/e€étaon / pl/prueba / uliteszt / nL/El 2~ E / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / plL/teste / mkn/anania / KL/

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHhfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Mé ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Igiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / it B2k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopoz ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccion de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'nydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri naitga 6onabl / =2~ 7+2~ A 4d % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas tdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Belgenenue Bogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vétgas / Agida ¢ikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BuaineHHsam sogHio / 437 A%<

Patient ID number / U[] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauneHTTiH naeHTUdUKaunanbik Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Nimero da
ID do doente / Numar ID pacient / aeHTudukaumoHHbIii Homep naumnenTa / Identifikaéné Cislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRiNS

Fragile, Handle with Care / YynnuBo, PaGoTeTe ¢ HeobxoanmoTo BHMMaHue. / Kiehké. PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauaTo. XeipioTeite 1o e Tpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsia. / =41 7% 71 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera férsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Taslyin. / TeHaitHa, 3sepTatics 3 o6epexHicTio / i, /N

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 880950 1JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135
International: +31 20 794 7071

AR +800 13579 135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT  +3120 796 5693
BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135
CA +18558058539 RO 0800 895 084
CO +80013579135 RU +800 13579 135
EE 0800 0100567 SG 800 101 3366
GR 00800 161220157799  SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
L +800 13579 135 US  +1855236 0910
IS 8008996 UY +800 13579 135
LI +3120 796 5692 VN 122 80297

Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, BBL, MGIT, MycoPrep, PANTA, and Taxo are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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